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Abstract

Nowadays, under the background of “going global” of Chinese culture, excellent literary works
have become the focus of academic attention, and prose translation also occupies an important
position. This paper takes the translation shifts theory as a guide, and takes Altogether Autumn
translated by Lu Gusun as an example to analyze the shifts phenomenon of words and sentences in
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the text, so as to explore the applicability of the translation shifts theory in prose translation and
enhance the influence of external publicity, and then promote the Chinese culture to go out.
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1. 518

CERUAPAE” SRBOCREARRHE, HOCHEE S5 SN SHRADRIER B DHME. B
. BOCRRENI RS “F. 15, 27 =50, ik, BEECOMUCERBIBOC B sLtt, HEHI
HAGBAME G A BCCHIEIIR L, AF SO DAZRER, NICEIR RS BEREN T8 NE /1 50R .
A PN E R A TR R ALK, AR TR AN “IE R, A Altogether Autumn 2 i
W, EEE, TEATEFERE R, AR RSO HER IR NI, B
BT SCAE S ORI I K4 P B TG b e i

2. Altogether Autumn R EFARNE

Altogether Autumn & — i@ {8 ST IECC. 58, SCPEE iR 2 1 A0 rh B Ak 5. Sk
&, Wit EEEEE T 5N )L AR ER R A N ), AP R A2 ) T b e S A )k
W B, DAEE BEL Bt (R B8R IR R L L 47 M2 B RO S R, 48 T A B IR TR TR IR
o WFELL “Autumn” NELLHRR A, BIRRH AEH REBNKCR, (HEHRZERMEIE T bt
IS} ' PR 2P RS I TR A TE 23 (1] H AT Altogether Autumn B4R 4 KRS AR e, &
HANAERE . DUA 38 IV 5 KRS 20T PE, & AR, (E2 H AR R e B A AHZ A AT
TR EAEZZ ) L. BOCEIRM I R, B R ) 2 R St 1 2 H 2 OCEE B JR U)o 3 3l ) 15 DO 497 12
HHFEARRDL, BEEARERRET “H 7 xRN, Kb, ACUBEEEEENES, DERINEA
D, KSR R A H IR SN CA AT, AR R R e B 7E HIOCRR IR b & A
3. BIFRREL

FRFR AR HZ/E A Linguistic Theory of Translation (B [iE 5 FE) — SR ARRIR LY “ BHiRsE
7 XS, MERIEE R C—IURE S ZEBES, &GS N SCR B R 5 —FE S SRR
REFE” [2]. RAERRAE R S E” MR B, AT ISR E O R, TEX Sy RS
AL CTEIITRL” BR8], “HEHR” R REMEAI O ARTE, TR S SRR AR ST R 5 9 2kt
S[3]e FeHn] 3R S IR A AN W R e P
4. BIFRRELEHEERRER N

O E N —Foc2 B, S AAAEFE . AXAH. IRERIESER Al EHCCRFET, EX
et ZARBUAE I REVA R o R TS DOW RS 5 IR AR SR, R i 20K P SO
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FEAE G KON T & TSRS SR ek, Foc i a) NGB8 RE, & HmKA . 514
&, Mg E M TAEHENR G F, ERREE R, 3 T AR S A R R, X
A AT Y T

TG AR HOCR i 2 BRIE S 1 . 2. A A A RN ZE . HTECCR A B 4
PRI, B T MR SR RN T e . FERBAE L ETH, 3 TR BRI A 0 SRR ST A
. ERALREARZ T, B NAZ SR EAT S A B 4, DU B 98 SRk SJ 15t . ik R %
U BT RN ABEREFVESE T I3, BOUEAE RAMEEIE S XA AE R T, B8 R BEEIR
NI SO SR b, 12 B CIE S RE U AEIIEELTT, R R S RS IS R TV A i M AR A 45 3R Sk
o U, B ES EHOCR R S E
5. EIREEHRIBISEE Altogether Autumn SRR FH

(—) BiR¥E#:

FEREA R T —FEE B IR BTG BRAL FAN AT ARE R R R R T R EEE K
31417 5 LR AEE R 2 18] 1 e

1. AR

T OE A AE 22 57, ST IE I TR N BEAT e 4, dngeif b i A “-s, -es, -ed, -ing, -will + do,
have + done” F/RIFAS: WIDUENA “ 7, IEfE, KB, CHR” £ox. KL, BN, RSCiliEmss
Y T )

M 1!

JE3C: But | put it off as long as possible because planting bulbs means making space in borders which are
still flowering.

VEOC: IREZ R, PR R ZEAGLE e B A 7 8], T SRR S TSR ST .

Syt 5 1A “are still flowering” SAIIEHATES, FoRIEFERAERISNE, ULIHEEIEESER. &
VRN “UEIN TG Ze 2 fE” , ACRILH SSE R IAEEATI S, T H R TIETFRRES, S8l
TR

2. B KL

JEEFEL L AR N LD “s B es” RSB HUE R, MAEDGE o N2 os B BUE 2 ok sk
B, gme Al LA, R A

Bl 2.

JE3C: Now | wander through my garden indecisively, trying to hold on to the last days of late summer.

B AR, EAAEER, HARBARENREILR.

St Bl 2, “last days” NEBOEI, BEEGHEIE N “BREILR” , ISR FEC RS,
T S 3 T v IRV 2 T P A 4

(Z) TuBEREH
VAL T i B P AT 5T 3R 45 (4] VERERC BB AE M Be . e, BALEEIRAN R S8 N
ik I

1. S5MR

SEREEAAR I SO R FAEMTERR SO R AR T A, BINEVES M et . ARG ELE . WahiBs S
TEESNESR. BEAETEMNRESR. WECIES R EERNER LR G 5H R BB
S5 AT EENEN ), B AT B R 5 AT
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1) #esh#e 1:3)

JUEE S, TGEE 5. KB s 15 S B DUE I 1 3 E S B AFE DUE I 4] SN F
Rk

%] 3:

JE3C: And then we will both be overcome by nostalgia, because once we always did that together.

BRI A BSOS P AR IB RIS, B AT A B (A1 3RAT T A A R A

S#r: B3, “will be overcome” NHEANTER, FRIHEIEN R RO, Wik
EEATPT . R NTIES, R BT, SEE —FALERRE, IFEAMUFTEDEE
B ek PRI ER XL EEa= o eIt 7] o)

2) Ja B EIEE T E ETR

SEELEDOEMIGE T S EZ AN sihh, E@ENAE RS MAEDGES, EiEEERHE
W tiia 2 1. Bk, JEREDUN, K S EE TS ET B e MR T .

Bl 4.

J&3C: She wandered around so happily carefree with her little bucket and spade, covering the bulbs with

earth and calling out “Night night” or “Sleep night”, her little voice chattering constantly on.

B W B CRAMERES T, M EeREUCEM T b 10, AR ERZEEGRE LR, R
SRR Tk MR R, BT B CBENMFIET .

S8 B 4 b, BN ESCHAT TIEFR R . W R “with” R EUEIRR, EeR I B i
NHETEEE, HOORE A M e GG E . XA DUERIE I, T B AR S i 3 A8
ik PN S IR 22

2. FEH

F WL W SR, MR MR, B BTSRRI 1A R B, T
PR B Bl R A B e Bl ia = A7 T 34

1) %1% 5]

“YLE e T 2 A A, BIRGA RERES DOEGA T2 sk, Emauk £a3hA” [5]. SRR,
Fe A0 1R e Bl AT DA AR e BRI, R AR SR AR

%] 5:

JE3C: The evenings give you shivers and cold feet in bed.

BEIC: B TR, URITEE T IR, BECERR EXUMIKE .

S8r: B 5, “shivers” JNAiE, BN “FER, MMRY o BEEHHEEN TR TR, T
Haple, X s SUAMIE R, NTsEBL 7 2005 ..

2) Mial¥Lz)in

SRl fESETE AT AR AR s, b — B ORI TEDGE S, A JLPcH SE6]. B,
FEREDUNS, R S5 A 1] B DT Bl i) fE Al B

] 6:

JE3C: And so | wait until the first night frost anaesthetizes all the flowers with a cold, creaky crust that
causes them to wither.

B PrOAIRESER S — R A, SR AL — 2R B &

St 6 th, “with” BiE, A A, M, BEE T R, SRR v uh kT . 3%
BRI B, T RSN, RIS BOCHITE 5 R A
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3. HfF

e AL e TR URE T g b — BT RS A 0 PR TR AN [F) A R L B AL IR — AR
XTI B [4]. JeiE b EEAREA) T Fa). WA, FOARRRR AN ER, EOETHRA.. A E
T R ] e L U R DA ) B ) 5 T 0 BT

1) e R

BTSSR, 1S AR A TR o K ] g R i ] DASE 4 SISO mr b .

B 7:

JR3C: The birch is softly rustling gold, which is now fluttering down like an unending stream of confetti.

B AMEEZER, — R ORI, A AL g ) AR,

S B 7, “unending” JATEARE “TCIEEER), AWTEEN” , BEEGHEE NI ROE A
Ainzg” , ABERILH B R VR R IR 2, T BB N RGE, RSO E, HENA
RN -

2) NRIEA)T

JOBEREAHK MR RAING, HAFERER. HIE AR —A e R Rk e E BT
FEIRA WE

] 8:

J&3C: Pulling out all the annuals which nature has allowed to erupt in overpowering purple, orange

and pink, a final cry of joy.

B MY RATIRR, S RIS I ANRLAX — g, BB E AR RS
M

e B8, “which” NRZRMRIE, 51 FEEMNA), BEEEH LB NSRSk A, MY
(A3 SIS 1, 1 AR e 25 5 Ei

4, WK R

BT H AR R R R QIS A R B AR A L REO R Z5 8, TR B 75 B AR B R R
EFE— AN AERT REARTERS, AR Rt =4 1 [4].
6. L5

ASCLARFFARIER R R VIR T, TR YRRV B F2 4553 J5 TG Altogether Autumn Bifi 7y
INEABEATHT ST . LRI XX PIAS 2 1 IR 70 M A BB R e e 3R vl DU Rt s S HOCR . EHFE
LB ERTE TERE S 40 SERH I B BRI TV L, DU RSO I B R SR i 2

SE 3k
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